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 Drisha Institute - From Revelation to Realization -  Part 3 
 A Tale of Two Cities and Two Books: Sefer Shoftim and Megillat Rut 

 I. The Setting of Megillat Rut: 

 1. Megillat Rut, 1� 
 (1)  It was in the days that the judges judged 
 that there was a famine in the land and a 
 man of Bethlehem in Judah with his wife 
 and two sons went to live in the fields of 
 Moav. 

  א  פרק  רות  . 1 
  בּאָָ�ץ  ו�י�הִי �עבָ  ו�י�הִי בּיִמֵי שְׁפֹט הַשֹּׁפטְִים  (א)

  ו�יּלֵֶ� אִישׁ מִבּיֵת לחֶֶם י�הוּ�ה לגָוּר בּשְִׂ�י מוֹאָב
  הוּא ו�אִשְׁתּוֹ וּשְׁנ�י בנָ�יו:

 II. Megillat Rut and life in Beit Lechem: 

 Examples  of חסד   in רות  מגילת   : 

  ב  פרק  רות  . 2 
  (יא) ו�יּעַןַ בֹּעזַ ו�יֹּאמֶר להָּ הֻגּדֵ הֻגּדַ ליִ כֹּל
  אשֲֶׁר־עשִָׂית אֶת־חֲמוֹת�� אַחֲ�י מוֹת אִישֵׁ�
  ו�תַּעזַבְיִ אָביִ� ו�אִמֵּ� ו�אֶ�ץ מוֹלַ�תֵּ� ו�תֵּלכְיִ
  אֶל־עםַ אשֲֶׁר �א־י��עתְַּ תְּמוֹל שִׁלשְׁוֹם׃

 2. Megillat Rut, 2 
 (11) Boaz said in reply,  “I have been told of 
 all that you did for your mother-in-law 
 after the death of your husband,  how you 
 left your father and mother and the land of 
 your birth and came to a people you had 
 not known before. 

  ב  פרק  רות  . 3 
  לאֵמֹר גּםַ  ו�י�צוַ בֹּעזַ אֶת־נ�עָ�יו  (טו) ו�תָּקם ללְקֵַּט

  ו�גםַ  (טז)  בּיֵן הָעמֳָ�ים תְּלקֵַּט ו��א ת�כלְיִמוּהָ׃
  שֹׁל־תָּשֹׁלּוּ להָּ מִן־הַצּבְתָ�ים ו�עזֲבַתְֶּם ו�לקְִּטָה

  ו��א ת�געְרֲוּ־בהָּ׃

 3. Megillat Rut, 2 
 (15) When she got up again to glean,  Boaz 
 gave orders to his workers, “You are not 
 only to let her glean among the sheaves, 
 without interference,  (16) but you must also 
 pull some [stalks] out of the heaps and 
 leave them for her to glean, and not scold 
 her.” 

  ג  פרק  רות  . 4 
  (א) ו�תֹּאמֶר להָּ נעמֳִי חֲמוֹת�הּ בּתִִּי הֲ�א

  אבֲקֶַּשׁ־לָ� מָנוֹחַ אשֲֶׁר י�יטַב־לָ�׃

 4. Megillat Rut, 3 
 (1) Naomi, her mother-in-law, said to her, 
 “Daughter, I must seek a home for you, 
 where you may be happy. 

  ג  פרק  רות  . 5 
  (י) ו�יֹּאמֶר בּרְוּכהָ אַתְּ להַ' בּתִִּי הֵיטַבתְְּ חַסְדֵּ�

  לבְלִתְִּי־לכֶתֶ אַחֲ�י  הָאַחֲרוֹן מִן־הָ�אשׁוֹן
  הַבּחַוּ�ים אִם־דּלַ ו�אִם־עשִָׁיר׃

 5. Megillat Rut, 3 
 (10) He exclaimed, “Be blessed of the LORD, 
 daughter!  Your latest deed of loyalty is 
 greater than the first, in that you have not 
 turned to younger men, whether poor or 
 rich. 
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  ד  פרק  רות  . 6 
  (ט) ו�יֹּאמֶר בֹּעזַ לזְַּ�נ�ים ו�כל־הָעםָ עֵ�ים אַתֶּם
  הַיּוֹם כּיִ �נ�ית�י אֶת־כּל־אשֲֶׁר לאֱֶליִמֶלֶ� ו�אֵת

  ו�גםַ  (י)  כּל־אשֲֶׁר לכְלִיְוֹן וּמַחְלוֹן מִיּדַ נעמֳִי׃
  אֶת־רוּת הַמֹּאבֲיִּהָ אֵשֶׁת מַחְלוֹן �נ�ית�י ליִ

  לאְִשָּׁה להְָ�ים שֵׁם־הַמֵּת עלַ־נ�חֲלתָוֹ ו��א־י�כָּ�ת
  עֵ�ים  שֵׁם־הַמֵּת מֵעםִ אֶחָיו וּמִשַּׁערַ מְקוֹמוֹ

  אַתֶּם הַיּוֹם׃

 6. Megillat Rut, 4 
 (9) And Boaz said to the elders and to the 
 rest of the people, “You are witnesses today 
 that I am acquiring from Naomi all that 
 belonged to Elimelech and all that belonged 
 to Chilion and Mahlon.  (10) I am also 
 acquiring Ruth the Moabite, the wife of 
 Mahlon, as my wife, so as to perpetuate the 
 name of the deceased upon his estate, that 
 the name of the deceased may not 
 disappear from among his kinsmen and 
 from the gate of his home town.  You are 
 witnesses today.” 

 Where are the villains? 

 7. Megillat Rut, 1� 
 (2) The man’s name was Elimelech, his 
 wife’s name was Naomi, and his two sons 
 were named  Mahlon and Chilion 
 — Ephrathites of Bethlehem in Judah. They 
 came to the country of Moab and remained 
 there. 

  א  פרק  רות  . 7 
  (ב) ו�שֵׁם הָאִישׁ אֱליִמֶלֶ� ו�שֵׁם אִשְׁתּוֹ נעמֳִי ו�שֵׁם

  לחֶֶם  אֶפְ�ת�ים מִבּיֵת  מַחְלוֹן ו�כלִיְוֹן   שְׁנ�י־בנָ�יו
  י�הוּ�ה ו�יּבָֹאוּ שְׂ�י־מוֹאָב ו�יּהְִיוּ־שָׁם׃

 8. Megillat Rut, 1� 
 (14) They broke into weeping again, and 
 Orpah kissed her mother-in-law farewell  . 
 But Ruth clung to her. 

  א  פרק  רות  . 8 
  ותשק ערפה  (יד) ותשנה קולן ותבכינה עוד

  ורות דבקה בה:  לחמותה

 9. Megillat Rut, 4� 
 (6) The redeemer replied, “Then I cannot 
 redeem it for myself, lest I impair my own 
 estate.  You take over my right of 
 redemption, for I am unable to exercise it.” 

  ד  פרק  רות  . 9 
  ויאמר הגאל לא אוכל <לגאול> לגאל לי פן  (ו)

  גאל לך אתה את גאלתי  אשחית את נחלתי
  כי לא אוכל לגאל:
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 III. Sefer Shoftim: 

 10. Shoftim 19 

 (1)  In those days there was no king in Israel 
 and a man from Mt Ephraim took a woman 
 as a concubine from Bethlehem in Judah… 

 (11)... And the youth said to his master, let 
 us turn to the Jebusite city and stay there. 
 (12) His master replied: we will not turn to a 
 non-Jewish city, let us continue to the 
 Jewish city of Givah… 

 (15) They turned to stay in Givah and went 
 to the town square but no one invited them 
 into their house to stay (16) An old man 
 came from the field who was also from Mt. 
 Efraim and now lives in Givah… 

 (21) He brought them to his home, fed their 
 donkeys, they washed their feet, ate and 
 drank (22) They were enjoying themselves 
 when the wicked people of the city 
 surrounded the house and pounded on the 
 door and told the old man to hand over the 
 man who was staying in his house so they 
 could rape him (23) The owner of the house 
 turned to them and said: my brothers, he is 
 my guest, do not do this evil thing (24) take 
 my daughter and my guest's concubine and 
 do with them what is good in your eyes but 
 to this man, do not do this evil deed (25) 
 The mob did not want to listen to him, so 
 the man threw his concubine out the door 
 and they raped her all night until morning… 

 (29) The man returns home, takes his 
 concubine and chops her into 12 pieces and 
 sends the pieces throughout the territory 
 of Israel (30) Everyone who saw this said 
 such a thing has never happened since Bnei 
 Israel left Egypt until today, let us put our 
 minds together and decide what to do... 

  יט  פרק  שופטים  . 10 

�שְׂ�אֵל  (א)   ו�י�הִי  ו�י�הִי בּיַּמִָים הָהֵם וּמֶלֶ� אֵין בּיְ
��כּתְ�י הַר אֶפְ�י�ם ו�יּקִַּח לוֹ אִשָּׁה �י גּרָ בּיְ   אִישׁ לוֵ

  פיִלגֶשֶׁ מִבּיֵת לחֶֶם י�הוּ�ה:

  (יא)...ו�יֹּאמֶר הַנּעַרַ אֶל אֲ�נ�יו לכְהָ נּאָ ו�נ�סוּ�ה
  אֶל עיִר הַי�בוּסִי הַזֹּאת ו�נ�ליִן בּהָּ:

  (יב) ו�יֹּאמֶר אֵליָו אֲ�נ�יו �א נ�סוּר אֶל עיִר נ�כְ�י
  אשֲֶׁר �א מִבּנְ�י י�שְׂ�אֵל הֵנּהָ ו�עבַָ�נוּ עדַ גּבִעְהָ…

  (טו) ו�יּסָֻרוּ שָׁם לבָוֹא ללָוּן בּגַּבִעְהָ ו�יּבָֹא ו�יּשֵֶׁב
�ת�ה   בִּ�חוֹב הָעיִר ו�אֵין אִישׁ מְאַסֵּף אוֹת�ם הַבּיַ
  ללָוּן: (טז) ו�הִנּהֵ אִישׁ זָ�ן בּאָ מִן מַעשֲֵׂהוּ מִן
  הַשָּׂ�ה בּעֶָ�ב ו�הָאִישׁ מֵהַר אֶפְ�י�ם ו�הוּא גרָ

  בּגַּבִעְהָ ו�אַנ�שֵׁי הַמָּקוֹם בּנְ�י י�מִינ�י…

  (כא) ו�י�ביִאֵהוּ לבְיֵתוֹ ויבול ו�יּבָלָ לחֲַמוֹ�ים
  ו�יִּ�חֲצוּ �גלְיֵהֶם ו�יֹּאכלְוּ ו�יּשְִׁתּוּ: (כב) הֵמָּה

  מֵיטִיביִם אֶת לבִּםָ ו�הִנּהֵ אַנ�שֵׁי הָעיִר אַנ�שֵׁי בנְ�י
�ת מִת�דּפְַּ�ים עלַ הַדּלָתֶ   בלְיִּעַלַ נ�סַבּוּ אֶת הַבּיַ
�ת הַזָּ�ן לאֵמֹר   ו�יֹּאמְרוּ אֶל הָאִישׁ בּעַלַ הַבּיַ

  הוֹצאֵ אֶת הָאִישׁ אשֲֶׁר בּאָ אֶל בּיֵת�� ו�נ��ענֶּוּ:
�ת ו�יֹּאמֶר   (כג) ו�יּצֵאֵ אלֲיֵהֶם הָאִישׁ בּעַלַ הַבּיַ
  אלֲהֵֶם אַל אַחַי אַל תָּ�עוּ נ�א אַחֲ�י אשֲֶׁר בּאָ
  הָאִישׁ הַזּהֶ אֶל בּיֵת�י אַל תַּעשֲׂוּ אֶת הַנּבְלָהָ
  הַזֹּאת:(כד) הִנּהֵ בתִִּי הַבּתְוּלהָ וּפיִלגַשְֵׁהוּ
  אוֹציִאָה נּאָ אוֹת�ם ו�ענַּוּ אוֹת�ם ו�עשֲׂוּ להֶָם
  הַטּוֹב בּעְיֵנ�יכםֶ ו�לאִָישׁ הַזּהֶ �א ת�עשֲׂוּ דּבְרַ

  הַנּבְלָהָ הַזֹּאת:(כה) ו��א אָבוּ הָאנֲ�שִׁים לשְִׁמֹעַ
  לוֹ ו�יּחֲַזקֵ הָאִישׁ בּפְיִלגַשְׁוֹ ו�יֹּצאֵ אלֲיֵהֶם הַחוּץ
�להָ עדַ הַבֹּ�ר   ו�יֵּ�עוּ אוֹת�הּ ו�יּתִ�עלַּלְוּ בהָּ כּלָ הַלּיַ

  ו�י�שַׁלּחְוּהָ בעלות כּעַלֲוֹת הַשָּׁחַר…

  (כט) ו�יּבָֹא אֶל בּיֵתוֹ ו�יּקִַּח אֶת הַמַּאכֲלֶתֶ ו�יּחֲַזקֵ
  בּפְיִלגַשְׁוֹ ו�י�נ�תְּחֶהָ לעַצֲמֶָיהָ לשְִׁנ�ים עשָָׂר

  נ�ת�חִים ו�י�שַׁלּחְֶהָ בּכְֹל גּבְוּל י�שְׂ�אֵל:(ל) ו�הָי�ה כלָ
  הָ�אֶה ו�אָמַר �א נ�הְי�ת�ה ו��א נ��אתֲ�ה כּזָֹאת
  למְִיּוֹם עלֲוֹת בּנְ�י י�שְׂ�אֵל מֵאֶ�ץ מִצְ�י�ם עדַ

  הַיּוֹם הַזּהֶ שִׂימוּ לכָםֶ עלָיֶהָ עצֻוּ ו��בּרֵוּ:
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 IV. Making a choice: 

 11. Dr. Yael Ziegler, “Ruth: From Alienation to Monarchy” (p. 57) 
 ...The story of Ruth is a story of loyalty, generosity, union, serenity, marriage, blessings, 
 and life. The narrative of Judges is one of division, selfishness, war, destruction, curses, 
 and death…  These two books remain separate because  they are, in essence, two 
 opposing models of society  .  In the society depicted  in 
 Judges, there is no leadership and social interactions 
 begin to unravel: people are miserly and self-absorbed 
 and do not recognize one another.  This society 
 invariably leads to chaos and disorder, culminating in a 
 civil war...  In the society depicted in Ruth, Boaz  assumes 
 leadership and begins to build positive social 
 interactions: peace and harmony reign alongside 
 kindness, serenity, and compassion.  This situation 
 foreshadows and anticipates monarchy and societal unity, and constitutes the very 
 purpose of the book of Ruth. 

 Ending of Sefer Shoftim:  Ending of Megillat Rut: 

  כא:  פרק  שופטים  . 12 
  איש  בימים ההם אין מלך בישראל  (כה)

  הישר בעיניו יעשה:

 12. Sefer Shoftim, 21� 
 (25)  In those days there was no king in 
 Israel  ; everyone did as they pleased. 

  ד:  פרק  רות  . 13 
  (כא) ושלמון הוליד את בעז ובעז הוליד את

  וישי הוליד את  עובד: (כב) ועבד הוליד את ישי
  דוד:

 13. Megillat Rut, 4� 
 (21) Aminadav’s son was Boaz, and Boaz’s 
 son was Oved (22) and Oved’s son was Ishai, 
 and Ishai’s son was David  . 

 V. Lot’s choice: Coming full circle: 

 14. Breishit 13 
 (7) And there was quarreling between the 
 herders of Abram’s cattle and those of Lot’s 
 cattle.—The Canaanites and Perizzites were 
 then dwelling in the land.— (8) Abram said 
 to Lot, “Let there be no strife between you 
 and me, between my herders and yours, for 
 we are kin. (9) Is not the whole land before 
 you? Let us separate, if you go north, I will 
 go south; and if you go south, I will go 
 north.” (10)  Lot looked about him and saw 
 how well watered was the whole plain of 
 the  Jordan,  all  of  it—this  was  before ה   '  had 

  יג:  בראשית  . 14 
�הִי־�י֗ב בֵּ֚ין �עֵ֣י מִ�נ�הֽ־אַבְ�ם֔ וּביֵ֖ן �עֵ֣י   (ז) ו�יֽ

�ץ׃ (ח) ב בּאָָֽ כּנְ�ענֲ�י֙ ו�הַפְּ�זּיִ֔ אָ֖ז יֹשֵׁ֥   מִ�נ�ה־לוֹ֑ט ו�הַֽ
י מְ�יבהָ֙ בּיֵנ�י֣   ו�יֹּא֨מֶר אַבְ�ם֜ אֶל־לוֹ֗ט אַל־נ�א֨ ת�הִ֤

ים אַחִ֖ים   וּביֵנ�֔� וּבֵ֥ין �עיַ֖ וּבֵ֣ין �עֶ֑י� כִּֽי־אנֲ�שִׁ֥
�ד נ�א֖ �ץ֙ לפְנָ�י֔� הִפָּ֥   אנֲ�חְֽנוּ׃ (ט) הֲ�א֤ כל־הָאָ֙

נ�ה ו�אִם־הַיּמִָ֖ין   מֵעלָיָ֑ אִם־הַשְּׂמֹ֣אל ו�אֵימִ֔
  ו�יַּ�א֙  ו�יּשִָּׂא־לוֹ֣ט אֶת־עיֵנ�י֗ו  ו�אַשְׂמְאִֽילהָ׃ (י)

  אֶת־כּל־כּכִַּ֣ר הַיַּ�דּןֵ֔ כִּ֥י כלֻּהָּ֖ מַשְׁ֑�ה לפִנְ�י֣ ׀ שַׁחֵ֣ת
�ם �ץ מִצְ�י֔   ה' אֶת־סְ�ם֙ ו�אֶת־עמֲֹ�ה֔ כּגְןַ־ה' כּאְֶ֣

ת  ׃ (יא)  בֹּאכֲהָ֖ צֹֽערַ   כּל־כּכִַּ֣ר  ו�יּבִחְַר־לוֹ֣ לוֹ֗ט אֵ֚
�ם �דוּ֔  הַיַּ�דּןֵ֔ ו�יּסִַּ֥ע לוֹ֖ט מִקֶּ֑ יו׃  ו�יּפִָּ֣   אִ֖ישׁ מֵעַ֥ל אָחִֽ
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 destroyed Sodom and Gomorrah—all the 
 way  to  Zoar,  like  the  garden  of ה   ',  like  the 
 land of Egypt.  (11)  So Lot chose for himself 
 the whole plain of the Jordan, and Lot 
 journeyed eastward.  Thus they parted from 
 each other; (12) Abram remained in the land 
 of Canaan,  while Lot settled in the cities of 
 the Plain, pitching his tents near Sodom  . 
 (13)  Now the inhabitants of Sodom were 
 very  wicked  sinners  against ה   '. 

�ץ־כּנְ�ע֑ןַ ב בּאְֶֽ   ו�לוֹ֗ט י�שַׁב֙ בּעְָ�י֣  (יב) אַבְ�ם֖ י�שַׁ֣
י סְ�ם֔ �עיִ֖ם   הַכּכִָּ֔ר ו�יּאֱֶהַ֖ל עדַ־סְ�םֽ׃ (יג) ו�אַנ�שֵׁ֣

  ו�חַטָּאִ֑ים להַ' מְאֹֽד׃

  יט:  בראשית  . 15 
�ב ו�לוֹ֖ט   (א) ו�יּ֠בָֹא֠וּ שְׁנ�י֨ הַמַּלאְָכִ֤ים סְ֙�מָה֙ בּעֶָ֔
ערַ־סְ�ם֑ ו�יַּ�א־לוֹט֙ ו�יּקָ֣ם לִ��את�֔ם ב בּשְַֽׁ   יֹשֵׁ֣

�צהָ׃ (ב) ו�יֹּא֜מֶר הִנּהֶ֣ �ם אָֽ   ו�יּשְִׁתַּ֥חוּ אַפּיַ֖
ינוּ֙   נּאָ־אדושם ס֣וּרוּ נ�א֠ אֶל־בּיֵ֨ת עבַדְּכְֶ֤ם ו�לִ֙

  ו��חֲצ֣וּ �גלְיֵכֶ֔ם ו�הִשְׁכּמְַתֶּ֖ם ו�הֲלכַתְֶּ֣ם לְ��כּכְֶ֑ם
  ו�יֹּאמְרוּ֣ �א֔ כִּ֥י בָ�ח֖וֹב נ�ליִֽן׃ (ג) ו�יּפִצְרַ־בָּ֣ם מְאֹ֔ד
  ו�יּסָֻ֣רוּ אֵליָ֔ו ו�יּבָֹא֖וּ אֶל־בּיֵת֑וֹ ו�יּעַ֤שַׂ להֶָם֙ מִשְׁתֶּ֔ה
י �ם֮ י�שְׁכָּ֒בוּ֒ ו�אַנ�שֵׁ֨   וּמַצּ֥וֹת אָפהָ֖ ו�יֹּאכֵֽלוּ׃ (ד) טֶ֘

בּוּ עלַ־הַבַּ֔י�ת מִנּעַ֖רַ י סְ�ם֙ נ�סַ֣   הָעיִ֜ר אַנ�שֵׁ֤
  ו�עדַ־זָ֑�ן כּל־הָעםָ֖ מִקָּצֶֽה׃ (ה) ו�יִּ��א֤וּ אֶל־לוֹט֙

  ו�יֹּא֣מְרוּ לוֹ֔ אַיּהֵ֧ הָאנֲ�שִׁ֛ים אשֲֶׁר־בָּ֥אוּ אֵליֶ֖�
�להָ הוֹציִאֵ֣ם אֵליֵ֔נוּ ו�נ��עהָ֖ אֹת�ֽם׃ (ו) ו�יּצֵאֵ֧   הַלּיָ֑
  אלֲהֵֶ֛ם לוֹ֖ט הַפֶּ֑ת�חָה ו�הַדּלֶ֖תֶ סָגרַ֥ אַחֲ�יֽו׃ (ז)

י  הִנּהֵ־נ�א֨  ו�יֹּאמַ֑ר אַל־נ�א֥ אַחַ֖י תָּ�עֽוּ׃ (ח)   ליִ֜ שְׁתֵּ֣
ישׁ אוֹצִֽיאָה־נּאָ֤ אֶת�הֶן֙ ר �אֽ־י��עוּ֙ אִ֔   בנָוֹ֗ת אשֲֶׁ֤

ים ן כּטַּ֖וֹב בּעְיֵנ�יכֶ֑ם �ק֠ לאָֽנֲ�שִׁ֤   אלֲיֵכֶ֔ם ו�עשֲׂ֣וּ להֶָ֔
י׃   הָאֵל֙ אַל־תַּעשֲׂ֣וּ �בָ֔ר כִּֽי־עלַ־כֵּ֥ן בּאָ֖וּ בּצְֵ֥ל ��ת�ֽ

יו י בנְֹת�֗   (יד) ו�יּצֵאֵ֨ לוֹ֜ט ו�י��בֵּ֣ר ׀ אֶל־חֲת�נ�י֣ו ׀ ��חֵ֣
ית אמֶר֙ ק֤וּמוּ צּאְוּ֙ מִן־הַמָּק֣וֹם הַזּהֶ֔ כִּֽי־מַשְׁחִ֥   ו�יֹּ֙

י כמְִצחֵַ֖ק בּעְיֵנ�י֥ חֲת�נ�יֽו׃  ה' אֶת־הָעִ֑יר   (טו)  ו�י�הִ֥
חַר עלָהָ֔ ו�יּאִָ֥יצוּ הַמַּלאְָכיִ֖ם בּלְוֹ֣ט   וּכמְוֹ֙ הַשַּׁ֣

י֙� י בנְֹת�֙   לאֵמֹ֑ר קוּם֩ ֨�ח אֶֽת־אִשְׁתְּ�֜ ו�אֶת־שְׁתֵּ֤
  הַנּמְִצאָֹ֔ת פּןֶ־תִּסָּפהֶ֖ בּעַוֲן הָעִֽיר׃ (טז)

�ד־אִשְׁתּ֗וֹ �דוֹ֣ וּביְ הּ ׀ ו�יּחֲַזיִ֨קוּ הָאנֲ�שִׁ֜ים בּיְ   ו�יּֽתִ�מַהְמָ֓
יו י בנְֹת�֔ �ד֙ שְׁתֵּ֣   ו�יֹּצאִֻ֥הוּ  בּחְֶמְלתַ֥ ה' עלָיָ֑ו  וּביְ

  ו�יּנַּחִֻ֖הוּ מִח֥וּץ לעִָֽיר׃

 15. Breishit 19 
 (1) The two messengers arrived in Sodom in 
 the evening, as Lot was sitting in the gate 
 of Sodom. When Lot saw them, he rose to 
 greet them and, bowing low with his face to 
 the ground, (2) he said, “Please, my lords, 
 turn aside to your servant’s house to spend 
 the night, and bathe your feet; then you 
 may be on your way early.” But they said, 
 “No, we will spend the night in the square.” 
 (3) But he urged them strongly, so they 
 turned his way and entered his house. He 
 prepared a feast for them and baked 
 unleavened bread, and they ate. (4) They 
 had not yet lain down, when the town 
 council [and] the militia of Sodom, young 
 and old, the whole assembly without 
 exception—gathered about the house. (5) 
 And they shouted to Lot and said to him, 
 “Where are the ones who came to you 
 tonight? Bring them out to us, that we may 
 be intimate with them.” (6) So Lot went out 
 to them to the entrance, shut the door 
 behind him, (7) and said, “I beg you, my 
 friends, do not commit such a wrong. (8) 
 Look, I have two daughters who have not 
 known a man. Let me bring them out to 
 you, and you may do to them as you please, 
 but do not do anything to these men since 
 they have come under the shelter of my 
 roof.” 

 (14) So Lot went out and spoke to his 
 sons-in-law, who had married his 
 daughters, and said, “Up, get out of this 
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 place,  for ה   '  is  about  to  destroy  the  city.” 
 But he seemed to his sons-in-law as one 
 who jests.  (15) As dawn broke, the 
 messengers urged Lot on, saying, “Up, take 
 your wife and your two remaining 
 daughters, lest you be swept away because 
 of the iniquity of the city.” (16)  Still he 
 delayed.  So the agents seized his hand, and 
 the hands of his wife and his two 
 daughters  —in G-d’s mercy on him—and 
 brought him out and left him outside the 
 city. 

 16. Megillat Rut, 1 
 (16) But Ruth replied, “Do not urge me to 
 leave you, to turn back and not follow you. 
 For wherever you go, I will go; wherever 
 you lodge, I will lodge; your people shall be 
 my people, and your God my God.  (17) 
 Where you die, I will die, and there I will be 
 buried. Thus and more may the LORD do to 
 me-if anything but death parts me from 
 you.” 

  א  רות,  . 16 
  (טז) ו�תֹּ֤אמֶר רוּת֙ אַל־תִּפגְּעְיִ־בִ֔י לעְזבְֵ֖� לשָׁ֣וּב

�� ינ�י֙  כּיִ֠ אֶל־אשֲֶׁ֨ר תֵּלכְיִ֜ אֵלֵ֗�  מֵאַחֲ�י֑ ר תָּלִ֙   וּבאַשֲֶׁ֤
י ו�א�֖�י�� אֱ�ֽ�י׃ � עמִַּ֔ ר  (יז)  אָליִ֔ן עמֵַּ֣   בּאַשֲֶׁ֤

  תָּמ֙וּת�י֙ אָמ֔וּת ו�שָׁ֖ם אֶקָּברֵ֑ כֹּה֩ י�עשֲֶׂ֨ה ה' ליִ֙ ו�כֹ֣ה
ו�ת י�פְ�י֖ד בּיֵנ�י֥ וּביֵנ�ֽ�׃   יוֹסִ֔יף כִּ֣י הַמָּ֔

 17. Dr. Yael Ziegler, “Ruth: From Alienation to Monarchy” (p. 70-73) 
 In addition to the far-reaching ramifications that Ruth’s choice has for her own definition 
 and that of her descendents,  Ruth’s choice represents  a historic correction, or  tikkun  , of 
 Lot’s fateful separation from Abraham  … 

 Lot’s decision to separate from Abraham is described using the verb to separate (P-R-D): 
 “And each man separated (  vayiparedu)  from his brother”  (Gen. 13�11). Ruth’s speech of 
 loyalty to Naomi concludes with the same word used to describe Lot and Abraham’s 
 separation. However, Ruth’s usage of the verb “to separate” (P-R-D) is part of an oath in 
 which she swears that only death will separate her from Naomi, from the path of 
 Abraham that she has so courageously chosen: “I swear by God that only death will 
 separate (  yaphrid)  between me and you” (1�17).  In  fact, Ruth’s speech refusing to abandon 
 Naomi despite her urgings should rightly have been uttered by Lot in response to 
 Avraham’s suggestion that they separate. By pronouncing the speech which Lot failed to 
 deliver, Ruth brings the narrative of Lot and Abraham’s separation full circle  … 

 Ruth is not the only one who is faced with the choice of remaining in Moab or returning 
 to the path of Abraham. This is the very choice facing the people during the period of the 
 Judges.  Will they continue on the path of Moab, a  path that will surely lead to their 
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 destruction or will they return to the ways of Abraham? 

 VI. A Closer Look at Beit Lechem: Real hesed, fake hesed, or somewhere in between? 

 18. Megillat Rut, 2� 
 (19) her mother-in-law asked her, “Where 
 did you glean today? Where did you work? 
 Blessed be he who took such generous 
 notice of you!”  So she told her 
 mother-in-law whom she had worked with, 
 saying, “The name of the man with whom I 
 worked today is Boaz.” (20) Naomi said to 
 her daughter-in-law, “Blessed be he of the 
 LORD, who has not failed in His kindness to 
 the living or to the dead! For,” Naomi 
 explained to her daughter-in-law, “the man 
 is related to us; he is one of our redeeming 
 kinsmen.”  (21) Ruth the Moabite said, “He 
 even told me, ‘Stay close by my workers 
 until all my harvest is finished.’” (22) And 
 Naomi answered her daughter-in-law Ruth, 
 “It is best, daughter, that you go out with 
 his girls, and not be annoyed in some other 
 field.” (23)  So she stayed close to the 
 maidservants of Boaz, and gleaned until the 
 barley harvest and the wheat harvest were 
 finished. Then she stayed at home with her 
 mother-in-law. 

  ב:  פרק  רות  . 18 
טְתְּ הַיּוֹם֙ הּ אֵיפֹה֨ לקִַּ֤   (יט) ו�תֹּאמֶר֩ להָּ֨ חֲמוֹת�֜

י מַכּיִ�֖� בּרָוּ֑� ית י�הִ֥ הּ  ו�תַּגּדֵ֣  ו�אָ֣נ�ה עשִָׂ֔   לחֲַמוֹת�֗
  אֵ֤ת אשֲֶׁר־עשְָׂת�ה֙ עמִּ֔וֹ ו�תֹּ֗אמֶר שֵׁ֤ם הָאִישׁ֙ אשֲֶׁ֨ר

  עשִָׂ֧ית�י עמִּ֛וֹ הַיּוֹ֖ם בֹּעֽזַ׃ (כ) ו�תֹּ֨אמֶר נ�עמֳִ֜י
הּ בּרָוּ֥� הוּא֙ להַ׳ אשֲֶׁר֙ �א־עזָבַ֣ חַסְדּוֹ֔   לכְלַּתָ�֗
י   אֶת־הַחַיּיִ֖ם ו�אֶת־הַמֵּת�֑ים ו�תֹּ֧אמֶר להָּ֣ נ�עמֳִ֗

גֹּאלֲנֵ֖וּ הֽוּא׃ ישׁ מִֽ נוּ֙ הָאִ֔   ו�תֹּ֖אמֶר  (כא)  �רוֹ֥ב לָ֙
  רוּ֣ת הַמּוֹאבֲיִּהָ֑ גּםַ֣ ׀ כּיִ־אָמַ֣ר אֵליַ֗ עםִ־הַנּעְָ�י֤ם
  אשֲֶׁר־ליִ֙ תִּ�בָּ֔�ין עַ֣ד אִם־כּלִּוּ֔ אֵ֥ת כּלָ־הַקָּציִ֖ר

הּ ט֣וֹב   אשֲֶׁר־ליִֽ׃ (כב) ו�תֹּ֥אמֶר נ�עמֳִ֖י אֶל־רוּ֣ת כּלַּתָ�֑
יו ו��א֥ י�פגְּעְוּ־בָ֖� צאְִי֙ עםִ־נ�ע֣רֲוֹת�֔ י כִּ֤י ת�ֽ   בּתִִּ֗

עזַ֙ ללְקֵַּ֔ט  ו�תִּ�בּקַ֞ בּנְ�ערֲוֹ֥ת  בּשְָׂ�ה֥ אַחֵֽר׃ (כג)   בֹּ֙
שֶׁב חִטִּ֑ים ו�תֵּ֖   עדַ־כּלְוֹ֥ת �צִֽיר־הַשְּׂעֹ�י֖ם וּ�צִ֣יר הַֽ

הּ׃   אֶת־חֲמוֹת�ֽ

  ג:  פרק  רות:  מגילת  . 19 
הּ בּתִִּ֞י הֲ�א֧ י חֲמוֹת�֑   (א) ו�תֹּ֥אמֶר להָּ֖ נ�עמֳִ֣

ר י�יֽטַב־לָֽ�׃   ו�עתַָּ֗ה הֲ�א֥  (ב)  אבֲקֶַּשׁ־לָ֛� מָנוֹ֖חַ אשֲֶׁ֥
יו ר הָי�י֖ת אֶת־נ�ערֲוֹת�֑ נוּ אשֲֶׁ֥ �עתְָּ֔ עזַ֙ מֹֽ   בֹ֙

�להָ׃   (ג)  הִנּהֵ־ה֗וּא זֹ�ה֛ אֶת־גֹּ֥�ן הַשְּׂעֹ�י֖ם הַלּיָֽ
מְתְּ (שמלתך) [שִׂמְ�ת�֛י��]   ו��חַ֣צתְְּ ׀ ו�סַ֗כתְְּ ו�שַׂ֧

ישׁ �� (וירדתי) [ו�י��֣�תְּ] הַגֹּ֑�ן אַל־תִּוָּ�עִ֣י לאִָ֔   עלָיַ֖
י בשְׁכבְ֗וֹ   עַ֥ד כַּ�ת֖וֹ לאֱֶכֹ֥ל ו�לשְִׁתּֽוֹת׃ (ד) ו�יהִ֣
ר י�שְׁכּבַ־שָׁ֔ם וּבאָ֛ת   ו�י�֙�עתְַּ֙ אֶת־הַמָּקוֹם֙ אשֲֶׁ֣

  ו�גלִּיִ֥ת מַ�גְּ�ת�֖יו (ושכבתי) [ו�שָׁכָ֑בתְְּ] ו�הוּא֙ י�גּיִ֣ד
ין׃ ר תַּעשֲִֽׂ   כֹּל֛  (ה) ו�תֹּ֖אמֶר אֵליֶ֑הָ  לָ֔� אֵ֖ת אשֲֶׁ֥

  אשֲֶׁר־תֹּאמְ�י֥ [אֵליַ֖] אֶֽעשֱֶֽׂה׃

 19. Megillat Rut, 3� 
 (1) Naomi, her mother-in-law, said to her, 
 “Daughter, I must seek a home for you, 
 where you may be happy.  (2) Now there is 
 our kinsman Boaz, whose girls you were 
 close to. He will be winnowing barley on 
 the threshing floor tonight.  (3) So bathe, 
 anoint yourself, dress up, and go down to 
 the threshing floor. But do not disclose 
 yourself to the man until he has finished 
 eating and drinking. (4) When he lies down, 
 note the place where he lies down, and go 
 over and uncover his feet and lie down. He 
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 will tell you what you are to do.”  (5) She 
 replied, “I will do everything you tell me.” 

 20. Midrash Rut Rabbah, 5�6 
 Rabbi Yitzḥak bar Maryon said: The verse 
 comes to teach you that if a person 
 performs a mitzva he should perform it 
 wholeheartedly  , as had Reuben known that 
 the Holy One blessed be He was dictating 
 in his regard: “Reuben heard and he 
 rescued him from their hands” (Genesis 
 37�21), he would have taken him to his 
 father on his shoulder. Had Aaron known 
 that the Holy One blessed be He was 
 dictating in his regard: “Behold, he is 
 emerging to meet you” (Exodus 4�14), he 
 would have emerged to meet [Moses] with 
 drums and dancing.  Had Boaz known that 
 the Holy One blessed be He was dictating 
 in his regard: “He handed her roasted grain, 
 and she ate, was sated, and there was some 
 left over,” he would have fed her fattened 
 calves.  Rabbi Kohen and Rabbi Yehoshua of 
 Sikhnin in the name of Rabbi Levi: In the 
 past, a person would perform a mitzva and 
 the prophet would write it.  Now, when a 
 person performs a mitzva, who writes it? 
 Elijah writes it, and the messianic king, and 
 the Holy One blessed be He affixes a seal 
 for them.  That is what is written: “Then 
 those who feared the Lord spoke one with 
 another, [and the Lord heeded, and heard, 
 and a book of remembrance was written 
 before Him]” (Malachi 3�16). 

  ה:ו  רבה  רות  . 20 
  אָמַר �בּיִ י�צחְָק בּרַ מַ�יוֹן בּאָ הַכּתָוּב ללְמֶַּ��
�ה י�עשֲֶׂנּהָ בּלְבֵבָ שָׁלםֵ   ,  שֶׁאִם אָ�ם עוֹשֶׂה מִצוְ
  שֶׁאִלּוּ הָי�ה �אוּבןֵ יוֹ�עַ שֶׁהַקָּדוֹשׁ בּרָוּ� הוּא

  מַכתְִּיב עלָיָו (בראשית לז, כא): ו�יּשְִׁמַע �אוּבןֵ
  ו�יּצַּיִלהֵוּ מִיָּ�ם, בּכִתְ�פוֹ הָי�ה מוֹליִכוֹ אֵצלֶ אָביִו.

  ו�אִלּוּ הָי�ה יוֹ�עַ אַהֲ�ן שֶׁהַקָּדוֹשׁ בּרָוּ� הוּא
  מַכתְִּיב עלָיָו (שמות ד, יד): הִנּהֵ הוּא יֹצאֵ
  לִ��את�� בּתְ�פּיִם וּבמְִחוֹלוֹת הָי�ה יוֹצאֵ

  בּרָוּ�  ו�אִלּוּ הָי�ה יוֹ�עַ בֹּעזַ שֶׁהַקָּדוֹשׁ  לִ��אתוֹ.
  הוּא מַכתְִּיב עלָיָו: ו�יּצִבְּטָ להָּ �ליִ ו�תֹּאכלַ

  ו�תִּשְׂבּעַ ו�תֹּת�ר, עגֲלָוֹת מְפטָֻּמוֹת הָי�ה מַאכֲיִלהָּ.
�י   �בּיִ כֹּהֵן ו��בּיִ י�הוֹשֻׁעַ דּסְִכנְ�ין בּשְֵׁם �בּיִ לוֵ
�ה ו�הַנּבָיִא   לשְֶׁעבָרַ הָי�ה אָ�ם עוֹשֶׂה מִצוְ

�ה  כּוֹת�בהָּ,   מִי  ו�עכַשְָׁיו כּשְֶׁאָ�ם עוֹשֶׂה מִצוְ
  כּוֹת�בהָּ, אֵליִּהָוּ כּוֹת�בהָּ וּמֶלֶ� הַמָּשִׁיחַ ו�הַקָּדוֹשׁ

  , הֲ�א הוּא �כתְ�יב  בּרָוּ� הוּא חוֹת�ם עלַ י��יהֶם
  (מלאכי ג, טז): אָז נ��בּרְוּ י��אֵי ה' אִישׁ אֶל

  �עהֵוּ וגו'.


